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It is generally recognized that modern biblical 
lexicography displays an amazing fondness for homonyms. 
While many of these alleged homonyms are the result of false 
etymologies and erroneous interpretations, 1 in certain spe­
cific cases the recognition of 'a homonym can scarcely be 
contested. One such case involves the pair '~l/'~W, "to 
guard, to watch," and their pseudo-homonyms 'tll/'~WII, "to 
rage, to be in a fury." Although previously noted,2 the 

1 M. Held, AS 16 (1965) Landsberger Festschrift, pp. 40lf. (against 
the homonymy of Hebrew'o~). Another case in point is the alleged homony­
my of ~lP which, according to Koehler (Lexicon, p. 843), should be divided 
into~lpI, "to acquire," and~lpII, "to create." However, a casual perusal 
of Hebrew ~lI7Y will suffice to indicate that ~lP (poetic for ~lI7Y) has the 
connotation of "to create" and "to acquire" in full agreement with ~lI7Y 
(cf . e.g., Gen. 14:19,22 with Ps. 115:15, on the one hand, and Lev. 22:11 
with Gen. 12:5, on the other). Koehler's Lexicon is replete with such 
erroneous homonyms, and the problem surely merits a detailed examination. 

2 See G. R. Driver, JIS 32 (1931), pp. 361-363, who has anticipated 
me on several points studied in this paper. Though in many details un­
acceptable, his observation as a whole is certainly sound, and one is 
amazed to see that it has gone almost unnoticed for some thirty years. 
Despite the fact that I have arrived at similar conclusions independently, 
I wish to give full credit to Prof. Driver. In a communication dated 
July 7, 1969, Prof. Driver informed me that he, in turn, had been anti­
cipated by both Delitzsch (Hiob [1902], p. 151) and Haupt (ZDMG 61 [1907], 
pp. 284-285). That several scholars from different lands and different 
generations have independently arrived at similar conclusions is certainly 
a good omen and serves to demonstrate once more the soundness of the 
dictum of our sages ~::1 ;'1"~i ~::1 l'~;'1' ;'1::1 l'~~! 

Moshe Held is Professor of Ancient Semitic Languages and Cultpres at 
Columbia University. Professor Held has been a major force in the 
establishment and continuance of the Journal, and the Editorial Board 
is proud to present his contribution as the first of a series of articles 
by leading scholars in the field of ancient Near Eastern studies. 
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recognition of this pair of homonyms has failed to gain 
general acceptance. 

It should be stressed at the outset that the 
verbs '~WII and ,0.111 are statives and are generally em­
ployed without an object. 3 On the other hand, the verbs 
'lJ/'~U7, "to guard," are transitive and must take an object. 
Suffice it to call attention to the fact that the 'pair 'll/ 
'~U7 is attested at least thirteen times in the Hebrew Bible,4 
and in no case is an object wanting. 

Further, the poetic synonym of Hebrew '~U7I, 
"to guard," is always 'Il,5 never the Aramaic 'Ol. The 
latter is attested only nine times in the Hebrew Bible, and 
a casual perusal of these passages reveals that 'Ol, "to 
guard," is restricted in its usage. It is only in the Song 
of Songs, a text characterized by its mixed dialect, that 
,OJ is attested four times with the meaning "to guard,,,6 
and in these passages it is clearly the Aramaic counterpart 
of Hebrew 'lJ. In the remaining five instances, however, 
,OJ can hardly have such a meaning. Observe that only in 
one case, Jer. 3:12,7 does 'Ol appear without a synonym. In 
the remaining four cases it is employed in synonymous par­
allelism with OpJ, "to be vengeful,,,a )", "to be wroth,,,9 

3 The sole exception would seem to be nl( 't)l in Lev. 19:18. Ob­
serve, however, that Akk. nadaru (nanduru), though intransitive, is like­
wise attested in a similar construction. Thus, in a Babylonian wisdom 
text, reminiscent of The Babylonian Job in many respects, we read ebrI 
!:!. tappe ittanamdaruinni niSi:! liliya ittanamdaraninni "Friends and compan­
ions keep raging against me" (IV/3 p1u. masc. + pronom. suffix): "My 
fellow citizens keep raging against me" (IV/3 p1u. fem. + pronom. suffix) 
(S. Langdon, llli, p. 13:21). Hebrew, 't)lin Nah. 1:2 surely constitutes 
no problem in light of the not infrequent Akk. idiom nadaru (nanduru) ana. 
The following two examples will have to suffice here: ZA 45 (1939), p.~: 
6-7: kHpusa ana ramaniSa linnadru \!irissa ina ammatilla libas§er "May her 
sorcery rage against herself, may she tear apart her breast with her fore­
arm"; CT 38,35:55: summa §eru ~ pan ameli innadirma irammum "If a 
snake rages against a man and roars"; Cf. also CT 16, 14, IV:23-27 (see 
below, n. 39). 

4 Dt. 33:9; Ps. 12:8, 105:45, 119:34,55-56,145-146, 140:5, 141:3; 
Provo 2:8,11, 4:6, 5:2, 27:18. 

5 The distribution of the pair '~l // '~W I is as follows: Akk. 
na$aru II (kadu); Ug . ngr II x; Aramaic-Syriac ';'1T// 'tll; Arabic l)arasa 
I I hafi,?a. 

6 Cant. 1:6 (2x), 8:11,12. 
7 This verse is clearly defective. One surely expects 1(' 

<n~l' ,OWl( K"> o'V, ,til(. (Cf. 3:5). 
8 Lev. 19:18; Nah. 1:2. 
9 Ps. 103:9. 
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and ,I:lIliII, "to rage."lO 
The occurrence of ibJ in synonymous parallelism 

with these words is highly significant, since ovJ is par­
allel to i1l:ln,ll while101Jis equated with ill:ln 'YJ. 12 

Similarly, J'1, a synonym of 10J, is parallel to ~!V.13 
These semantic equations point to the meaning "to rage" for 
10J, as well as for its synonym 11:lW in Jer. 3:5. The MT 
reads n~J' 11:lW' O~ O"y, ,OJ'il. This passage is rendered in 
the latest commentary on Jeremiah: "Will he nurse a grudge 
forever, retain his anger always?,,14 Such a rendering, how­
ever, is without any philological basis whatsoever. 15 The 
direct objects "grudge" and "anger" are not to be found in 
the Hebrew text. Even if the verbs 10J / il:ltlJ denoted "to 
guard" in our verse, one would have to render "will he 
guard forever, will he watch to eternity?" which hardly 
makes sense in this context. However, the verse is imme­
diately illuminated and the difficulties are overcome once 
we recognize that the verbs ,OJ/11:l1li are stative and denote 
"to rage, to be furious." 

Recognition of the homonyms iJJ-iI:lW/10J-1nWII 
may likewise be applied to the exegesis of the enigmatic 
verse Amos 1:11. The MT of our verse reads 19K lY' ~10'1 
n~>J i111:lW ,n1JY'. This vocalization simply reflects the 
despair of the Masoretes, and translations based upon it 
can hardly be accepted. For example, the JPS version ren­
ders our verse "And his anger did tear perpetually, and he 

10 Jer. 3:5. See discussion below. 
11 Ez. 24:8, 25:17; cf. Provo 6:34. Note the Akkadian sequence 

of imta tabiiku, "to pour out poisonous foam" (= Heb.;llJn 1!l1V, e.g., 1sa. 
42:25 11;lr.m''!:J T 11Y= Akk. anantu nandurtu, "stormy battle," in RA 48, 
p. 147:33), nadiiru, "to be ~s," (= Heb.1tll) and~, "t;-rage," 
(= Heb.1I.:1W) in 1VR 24, No. 1:3lff. (= J. Bbllenriicher, Nerga1, pp. 24-
25) . 

:1l.:1n 'Y:l//'1lt 1V'lt; ibid., 22:24 12 Nah. 1:2; cf. Provo 29:22 
nl.:ln W'lt//'11( 7Y:l. 

13 1sa. 57:16; Jer. 51:36 (Opl//:I'1); cf. :1lJn // '1:lp 1sa. 34:2; 
Ps. 38:2; Dt. 29:27; Jer. 21:5, 32:37; Est. 1:12. Note also 1Vl//'1:lP 
(1sa. 54:9 = Akk o ezezu II ~asu eli in En. el. 1:42), CVT/ / '1:lP (Jer. 
10:10; Ps. 102:11 = ezezu II agiigu in OECT 6, p. 32:9-11), and '1llt//'1:lP 
(Dt. 9:8 = agagu II rabu in Borger, Esarh., p. 13, Ep. 5:11-13). For 
Amarna Canaanite 3i£ = Akk. asasu, see M. Held, JCS 15 (1961), p. 23b; 
idem, Landsberger Festschrift, p. 399a. 

14 J. Bright, Jeremiah, The ~ Bible, Vo1.21 (Garden City, 
1965), p. 19. 

15 See M. Held, ~-1srael 9 (1969) Albright Festschrift, p. 73, 
n. 19. 
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kept his wrath forever.,,16 Such a rendering must be re­
jected, because it overlooks the fact that this verse is a 
classic example of synonymous parallelism. 17 That is, 9K 
"anger" is parallel to il1:lY, "wrath, ,,18 and 1Y7, "perpet­
ually," is parallel to n~l, "forever."19 Consequently, one 
would expect the verb represented by MT 910'1 to be in 
synonymous parallelism with il1~W. 

There is no escaping the conclusion that the 
correct reading is 10,,20 as is indicated by the parallelism 
of 1~W//10l in Jer. 3:5 and fully corroborated by the ren­
dering of the Syriac ilTl1 07Y7 10J1. 21 Further, the Masore­
tic 910'1 is in all probability due to contamination by or 
confusion with such expressions as 'l~OW'1 910 1:lK "His 
wrath rages while he harbors a grudge against me}.,,22 or 
1~K:l 1W~l 910 "Who rends himself in his anger.,,2.1 

Modern biblical scholarship, aware of the curi­
ous pointing of the MT, attempts to solve the problem by 
emendations. 24 Not only does it err in emending nSJ to 
n~l7,25 but it adds insult to injury by emending i1i~W to 
1~w.26 surely both these emendations are gratuitous. 27 The 

16 The Holy Scriptures, Vol. II, p. 1445. For similar renderings 
cf. e.g., J. Wellhausen, Die Kleinen Propheten, p. 2; Th. H. Robinson, 
Die ... Kleinen Propheten (HAT, 14), p. 74. 

17 Contrast W. R. Harper, Amos and Hosea, ICC (1936), pp. 33,34, 
who considers n~ l ;JilJ'l7 ,ni::ll1' ~ glosS!Moreto the point and by far 
more convincing is the statement of Qim\:li (12th century) 7" ll1;J 'n):) 

, n, l''l7 n, 7IJ::l = "synonymous paral1e lism." 
18 Cf. Gen. 49:7; Isa. 13:13, 14:6; Hos. 13:11; Hab. 3:8; Ps. 7: 

7, 78:49, 85:4, 90:11; note also Isa. 13:9; Job. 40:11. 
19 Cf. Ps. 9:19; note n~l//07'11 (Isa. 57:16; Jer. 3:5; Ps. 103: 

9), ii ii//n~l (Isa. 13:20, 34:10; Jer. 50:39; Ps. 49:20, 77:9) and 
O'IJ' ,ilt/ /n~l (Lam. 5:20). 

20 The reading it>" has been adopted by several scholars (e.g., 
Wel1hausen, Die Kleinen Propheten, p. 70; Robinson, Die ..• Kleinen Propheten, 
p. 75) without noting, however, that the verb in question has nothing to 
do with the Aramaic verbi1:>l, "to guard." 

21 As far as can be ascertained J. 01shausen, Die Psa1men (Leipzig, 
1853), p. 397, appears to firs t have sugges ted the reading i l:J', for 9i1:>' 1 

in our verse. However, his sound observation is based solely on parallel­
ism (e.g., Jer. 3:5) with no reference to the reading of the Syriac. 

22 Job. 16:9. 
23 Ibid., 18:4. 
24 See the note in BH. 
25 Cf. e.g., Wellhausen, Die Kleinen Propheten, p. 70. 
26 C£., e.g., Robinson, D_ie ... Kleinen Propheten, p. 75. 
27 It is amazing indeed that a scholar of the stature of N. H. 

Tur-Sinai,ltiplJ ''l7 '1:>l'l7~,Vo1. 3, Pt. 2 (Jerusalem, 1967), p. 452, still 
retains both of these gratuitous emendations. 
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first because the poetic usage of n::':l, "forever," without a 
preposition is attested in biblical Hebrew. 28 The same 
phenomenon is observable with its synonym O?Y (for 07Y? ) 
in Hebrew,29 as well as in ugaritic30 and Moabite. 31 The 
second emendation fares no better than the first, for once 
we realize that the subjects of our passage are '11\ "anger" 
and inJY "wrath" (and not 011K), it becomes abundantly clear 
that the masculine verb 10'1 goes with the masculine sub­
stantive '1K, while the feminine verb ~,~w goes with the 
feminine substantive ~IJY. Thus, we must read the verse 
n!l ~,~w 1n,JYl 1~K 1Y? ,0'1 and render "And his anger 
seethed forever, his wrath raged for eternity." 

Our assumption gains much in probability when 
we recall that the Akkadian roots SMR and NDR denote "to 
rage, to be furious"32 and that both are poetic synonyms of 

28 Ps. 13:2, 16:11. 
29 Ps. 10:16,45:7,48:15,52:10, 61:8, 66:7, 89:2,3,38 (//1~), 

104:5. 
30 IVAB, 3: 6-7: kgnyn Clm [ ] kdr 51 ~> dyknn [ ]"For our creator 

is eternal, for ever and ever more our begetter." See H. L. Ginsberg, 
Orienta1ia, NS 7 (1938), p. 9; u. Cassuto, Tarbiz 14 (1942), p. 8; cf. 
M. Held, JBL 84 (1965), p. 282, n. 68. 

31 Mesha 1. 7: C?lI 1:lK 1:lK ?t;ilZP' ;,n:l:l' ;':l Kit;' "But I saw my 
desire upon him and his dynasty (i.e., I triumphed), while Israel utterly 
perished." For the idiom:l ;'Kicf. Hebrew:l (t":lOl,;'Tn) OIKi (e.g., Ps. 54: 
9,59:11; Mi. 4:11; Ps. 92:12), Aramaic:l ;'Tn (A. Cowley, AP, No. 30:17, 

31:16) and Ugaritic Eh ~ (lAB, 5:11ff.); cf. also Akk. neke1mu (antonym 
naplusu), "to look with evil intent," (e.g., E. Ebeling, Handerhebung, 
p. 132:56), and Amarna-Canaanite saru, "to look with evil intent" > "to 
denounce" (e .g., EA 286:6-7). Observe that the attempt of S. Segert, Ar 
Or 29 (1961), p. 224, to go back to the old idea (cf. G. A. Cooke, NSI:­
p:- 8) wherebY':lK ?KillP ,and C?lI ':lKare to be viewed as two sepera~ 
clauses, the latter being in the construct is stylistically difficult. 
See most recently Donner-Rollig, KAI II (1968), p. 173. Here it will 
suffice to call attention to the info abs. 'JK in Hebrew (e.g., Dt. 4: 
26, 8:19), on the one hand, and to idioms such as'lI? 1:lK (Ps. 9:19) 
andn~l? 1:lK(Job. 4:20, 20:7), on the other. 

32 Note that the verb NDR.like its synonym LBB, is for the most 
part attested in N forms only.--Contrast the sequen~of sabasu. kamalu 
and zenu. "to be angry" (most common antonym: salamu, "to~conciled," 
e.g., E. Ebeling, Handerhebung, p. 114:23), which are never attested as 
N forms. This holds true also of the sequence ezezu (inherent quality)­
agagu (passing emotion). "to be furious," (most common antonym: naQ.u, 
"to calm dC'iln," e.g., Ebeling • .2£. cit., p. 46:89). 
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ezezu (= agagu), "to be furious,"33 and lababu, "to rage."34 
These roots are well attested, especially in their adjectival 
forms samru (sitmuru) - nadru (nanduru). These forms appear 
in such well known expressions as nesu!labbu ~nadru, 
"raging lion"j35 kakku/kasusu!anantu nadru!samru!ezzu, "fierce 
weapons/battles"j36 saru!mebu!imbullu!ilmu ezzu/sa~ "raging 
storm";37 agu./edu ezzu/samru/dannu, "raging wave/tide"; 38 

33 For samaru-nadaru in parallelism with ezezu (agagu) cf. e.g., 
M. Streck, Asb., p. 212:4-5 (= T. Bauer, Asb., p. 87 r. 4-5): talitti 
nesi ••• ina ~lti alp! ~eni ~ ameluti inn~uma ~ 'The brood of lions 
became wild and fierce from devouring cattle, sheep and human beings"; 
R. Borger, Esarb., p. 14, Ep. 7:39-41: agu ezzi (var: agu samru; cf. Asb., 
p. 48:95) edu samru (var: edu~) mIlu ka1jsu tamilll abubu, "fierce 
wave, raging tide, huge flood, the very Deluge"; E. Ebeling, Handerhebung, 
p. 102: 39-40 (cf. 1. 41) Adad kaskassu gitmalu ~ allallu hmru, "Adad 
the powerful, the perfect, the fierce, the brave, the raging"; IVR, 58 
II:59 (= ZA 16 [1902], p. 176:59) ezzet 1jamrat "she is fierce, she is 
raging"; -;;;te also the sequence ezzis samris (= aggis ezzis), "fiercely, 
furiously," (e.g., BIN 2,22:45-46 asamsutu 'S'a ezziS samris tebati! "A 
dust storm risen in fierceness and fury"). - ---

34 For samaru-nadaru in parallelism with lababu cf. e.g., Qle 2, 
p. 51:25: labbis annadirma allabib abiibis "I raged like a lion, I was 
furious like a flood"; Tn. Epic V: 37 -38 1abbuma samrii ••• kadru ezziS ana 
tese "They are raging and fierce .•• furious ly wil~ the me lee-.-"-- --

35 E.g., JRAS, Cent. Supp. (1924), p. 72:29: nesum nadrum nihid 
alaktim "The raging lion, the danger of the road"; M. Streck, Asb., 
p. 308, e:3: labbf nadruti (= ~ 1abbu in Theodicy 50) ilitti hursani 
ezzis itbuni "Raging lions, native to the mountains, attacked me fiercely"; 
ACh. Sin, No. 33:62: nesu innaddariima alakti mati iparrasa "Lions will 
rage and block the road(s) of the land"; cf. also YOS 10, No. 18:28, No. 
42, IV:26, No. 46, V:21; CT 20, 28 r. 13; 39, 22:18; ACh. Sin, No. 34:26, 
29; No. 35:47. 

36 E.g., RA 12, P .80:20: kasuski (= kakkaki) nadru ••• qardama 
lisabrig "May your raging weapon strike the wicked with lightning"; IR, 
30, IV:22-24 (= KB, I, p. 184): GN ••• ultu pan namurrat kakkeya samruti 
(cf. ibid., III: 28 kakke ezzuti) epes ta\)azia danni. .. ip la\)u "The Akkadians 
became afraid of the brilliance of my fierce weapons and my strong attack"; 
RA 48, p. 147:33: idka anantu nandurtu tugutta igri "He stirred up a 
;tormy battle, opened up a fi ght"; OECT 6, p. 71:17: sa ina mu!J.bi astute 
usamraru kakkesu ezzuti "Who makes his raging weapons storm against the 
fierce enemies"; cf. also BHL, p. 192:22; YOS 9, 80:24; OIP 2, p. 82:36-
37; Asb., p. 60:9-11; AKA,~ 44:63-64; p. 282:82; p. 291:107. 

-- 37 E.g., AfO 17 (1954-1956), p. 358:14-15: saru ezzu sa tebGsu 
nanduru samru ezzu sa samris illaku "The fierce win0herising of 
which is fears~ -;aging (and) fierce which blows along violently"; 
alP 2, p. 45:77: k!ma tib meQe samri ~ nakri az"iq "I blew agai~st t~e 
enemy like the onrush of a raging storm"; KAH 2, No. 84:19-20: kima tib 
sari ezzege(!) kIma anbulli (= imhulli) Sitmuraku "I blow like the on­
rush of a wind, I rage like a destructive wind" (lit. "evil wind"); cf. 
also BIN 2, 22:43,45; Maq1u 11:126; Borger, Esarb., p. 58:16. 
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qallu ezzu/nadru/samru, "raging demon";39 and the like. 40 
Though not as frequent as ezezu-agagu or zenu­

sabasu, the pair SMR-NDR is well attested in describing the 
fury and rage of humans and gods. The most celebrated cases 
involving humans are perhaps the following passages from The 
Babylonian Job: isten sersunuma ~ iteddi [l)nnadrunimma41 
nanbuzu42 isati~ "They (my former friends) are united in 
body ••• 43 they rage at me and are set ablaze like fire,"44 

38 E.g., Maqlil III:79: lamanni agu edu samru "A wave, a raging 
tide, has surrounded me"; .QQ. 2, p. 99:46: GN agu samru !iitnruru !ia ina 
nastsa gigune gabalti ali u'abbituma kimabPIsun pazruti (var: nakmuti) 
ukallinru §amSu "GN a raging stormy stream which in its rising had de­
stroyed sacred buildings on terraces inside the city and had exposed to 
the sun their hidden (var: tiered) graves"; Esarb., p. 109:10-13: Baal­
sameme Baalmalage Baal~apuna §aru lemnu ina elippatikunu lusatba markassina 
lipfur<£> tarkullasina lissubu edn dannu ina tamti li~abbIsina samru agG 
e likunu li [ tbi) "May the Canaani te gods cause an evi 1 wind to rise agains t 
your boats, may they loosen their moorings, tear out their mooring stakes, 
may a huge tide sink them in the sea, may a raging wave [rise) against 
you"; d. also BWL, p. 136:159 (Sama'S); ~ 2, p. 105:79-83; Esarb., 
p. 14, Ep. 7:39-41, p. 32:18; ASb., p. 48:95-96. 

39 E.g., Era 1:185-186: galle ~amrUte ~ er~et la tari a£arrad 
kakkeya ezzuti el'Isunu usazzaza "I shall drive the raging demons to the 
netherworld, I'll array my furious weapons against them"; CT 16, 14 IV: 
23-27: galln e~era ul idu ~ niSI nadru .ID£! sId nruSaznin dame satu 
uslati "Demons who know not to save, who rage against people, devour 
flesh, shed blood, drink (blood) from the veins"; IVR, 24, No. 1:34 
(= J. Bollenrucher, Nergal, p. 25) bunnanne sunnata binati nandurat galle 
samriiti imna u sumiHa "You have strange features, awesome limbs, raging 
demons right and left." 

40 It may not be out of place to note in passing the following: 
(1) barbaru nanduru "raging wolf" (e.g., ACh., Sin 35:47); (2) basnru 
nadru "raging serpent" (Frank, Str KT, 3: 5); (3) isatum ezzetum "raging 
fire" (e. g., CH 28: 31-32); (4) kalbu nadru/ezzu "raging dog" (cf. Isa. 56: 11) 
(e.g., BWL, p. 208a:16-17; KAR, 54:4); (5) mU ezzutu "raging waters"; 
cf. Isa. 43:16 (e .g., Sumer 3, 8 II :5); (6) dmu nadru "raging wild bull" 
(e.g., Asb., p. 54:60); (7) §eru nadru "raging snake" (e.g., CT 38,35:55); 
(8) '§abu nanduru "raging pig" (e.g., CT 41, 31:36); (9) tabazu Sitmuru 
"raging battle" (e.g., AKA, p. 291:107); (10) zibu nadru "raging vulture" 
(Maqlii VIII:85). - -- ---

41 This reading, following CAD, Al, p. l83a and ARw., p. 703b, 
is preferable to l.li)bba nadrunilllI\a7ugg;sted by Lambert (BWL, p. 34). 

42 For nanbuzu (E!), "to flare up (£1 re) ," see the references in 
CAD, AI, p. 183; cf. von Soden, ARw., p. 19b. 
-- - 43 Lit., "their flesh is-;;;e." The following phrase .£! iteddi is 
obscure and defies translation. 

44 Ludlul 1:67-68. (W. G. Lambert, ~, pp. 32, 34). 
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and ali ki ayyabi nekelmanni tusama4S nakratu namdurtu (for 
nandurat) matI46 "My city looks at me with an evil eye like 
an enemy; my people rage against me as if they were foes.,,47 

As to gods, one need only mention the descrip­
tion of the storm god Adad as kaskassu qitmalu ezzu ~amru la 
padu, "mighty, perfect, fierce, raging, merciless,"48 and of 
the warrior goddess Istar as Irninltum labbu nadru libbaki 
linuoa rlmu sabbasu kabattaki lippasra "0 Irninitu (= Istar), 
may your heart, a raging lion, calm down for me, may your 
mood, an angry wild bull, relent towards me.,,49 Indeed, it is 
not uncommon to encounter the pair SMR-NDR in such sequences 
as ~-samru-qas!j;u-qapsu-nadru, "fierce, furious, ferocious, 
overbearing, raging,"SO or ezzu-samru-nadru-qa~?u-qapsu-dannu, 
"fierce, furious, raging, ferocious, overbearing, savage~ 
and the like. 

Finally, a word must be said concerning the 
shift of ~>~ in NDR-103. There is no decisive evidence for 
attributing this shift to the passing of the word from Akkadian 
into Hebrew, and the examples adduced by Driver S2 are hardly 
convincing. Similarly, one can only speculate as to whether 
nadru<*natru53 is an internal Akkadian development, or whether 
the shift 103<1'3 took place in Hebrew, perhaps under the in­
fluence of Aramaic 103 "to guard." The former possibility 

45 For the modal particle tusa, tusama, see M. Held, JCS 15 (1961), 
p. 22. 

46 Cf. S. Langdon, BW, p. 13:21 ebri ~ tappe ittanamdaruinni ni~e 
a1iya ittanamdaraninni (see above, n. 3). 

47 Lud1u1 1:82-83 (W. G. Lambert, BWL, p. 34). For other cases 
involving the fury of humans cf. e.g., BA ~135 IV:2: RN a1I1u samru ~a 
tukultasu Ninurta "RN, the brave one, the fierce one, who puts his trust 
in Ninurta"; H. Winckler, Sargon, p. 104:40; OIP 2, p. 50:16; Borger, 
Esarl}., p. 43:57: labbn annadir "I (the king) raged like a lion"; R. C. 
Thompson, Rep., 103:7-8; ACh., Supp. 2,97 r. 9: babbate innandarii "robbers 
will rage." 

48 E. Ebeling, Handerhebung, p. 96:16-17; cf. ibid., p. 102:39-
40, 41: kaskdsu gitma1u ~ allallu samru "mighty, perfect, fierce, 
brave, raging." 

49 Ibid., p. 132:51-52; cf. Reiner and Guterbock, JCS 21 (1967), 
pp. 26lf. 

50 Maq1u, V:139-l40; cf. BBR, No. 26, V:75; AMI, 86, 1:5-6; 95,2: 
16; 97, 1:8; AfO 17, p. 358:14-15 (see above, n. 37). 

51 E. Ebeling, TuL, p. 143:8-9. 
52 JTS 32 (1931), p. 363, n. 2. 
53 ~is not excluded that our nadru/nanduru goes back to *natru/ 

nanturu, the latter having been confused with nanduru, the IV infinitive 
of adaru "to become apprehensive." See CAD, ~1. p. 108a (discussion). 
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seems to be recommended by the coexistence in Akkadian of 
durru!~,54 "rope," as well as the verb deru (durru)!teru 
(turru) "to cane, thrash. ,,55 

54 CAD, D, p. 192a; AHw., p. 178a. 
55 Ibid.~ p. 129a; AHw., p. 167. 
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